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Primera sección 
Levítico Capítulo 16 

1 Dios le habló a Moshé justo después de la 
muerte de los dos hijos de Aarón, que trajeron 
una ofrenda [no autorizada] ante Dios y 
murieron.  

ר א   ה יהְוֹהָ֙ ויַדְַבֵּ֤ י אֶל־משֶׁ֔ חֲרֵ֣ י מ֔וֹת אַֽ י שְׁנֵ֖  בְּנֵ֣
ן ֹ֑ הֲר ם אַֽ ה בְּקָרְבָתָ֥  ויַּמָֻֽתוּ: לִפְנֵיֽ־יהְוָֹ֖

2 Dios le dijo a Moshé: Habla a tu hermano 
Aarón, y que no entre al santuario [interior] que 
está más allá del separador que oculta al Arca, 
para que no muera, puesto que Yo aparezco 
sobre la cubierta del Arca en una nube.  

אמֶר ב   ֹ֨ ה ויַּ ָ֜ ה יהְוֹ ן דַּבֵּר֘ אֶל־משֶׁ֗ ֹ֣ הֲר יךָ֒ אֶל־אַֽ  אָחִ֒
א ֹ֤ דֶשׁ בְכָל־עֵת֙ ואְַל־יבָ ֹ֔ ית אֶל־הַקּ כֶת מִבֵּ֖ ֹ֑  לַפָּר
י רֶת אֶל־פְּנֵ֨ ֹ֜ ר הַכַּפּ י ימָ֔וּת ולְֹ֣א עַל־הָֽאָרןֹ֙ אֲשֶׁ֤  כִּ֚

ן ה בֶּֽעָנָ֔ רָאֶ֖ רֶת: אֵֽ ֹֽ  עַל־הַכַּפּ

3 Cuando Aarón entre en [este] santuario 
[interior], debe ser con un toro joven para 
ofrenda por el pecado y un carnero para ofrenda 
quemada.  

את ג   ֹ֛ א בְּז ֹ֥ ן יבָ ֹ֖ הֲר דֶשׁ אַֽ ֹ֑ ר אֶל־הַקּ ר בְּפַ֧  בֶּן־בָּקָ֛
את ילִ לְחַטָּ֖  לְעלָֹֽה: ואְַ֥

4 Debe ponerse una túnica de lino blanca 
santificada, y tener pantalones de lino sobre su 
cuerpo. Debe [asimismo] ceñirse con una faja 
de lino, y envolver su [cabeza] con un turbante 
de lino. Éstas son vestiduras sagradas, y [por 
consiguiente], antes de ponérselas, debe 
sumergirse en una mikvá.  

ד ד   נתֶ־בַּ֨ ֹֽ דֶשׁ כְּת ֹ֜ שׁ ק  יִהְֽי֣וּ וּמִכְנסְֵי־בַד֘ ילְִבָּ֗
ר בַּד֙ וּבְאַבְנֵ֥ט עַל־בְּשָׂרוֹ֒ ֹ֔ ד וּבְמִצְנֶ֥פֶת יחְַגּ ף בַּ֖ ֹ֑  יצְִנ

דֶשׁ ֹ֣ ם בִּגְדֵי־ק ץ הֵ֔ יםִ ורְָחַ֥ ם: אֶת־בְּשָׂר֖וֹ בַּמַּ֛  וּלְבֵשָֽׁ

5 De la comunidad israelita, tomará [asimismo] 
dos cabras para ofrendas por el pecado y un 
carnero para ofrenda quemada.  

ת ה   י עֲדַת֙ וּמֵאֵ֗ ל בְּנֵ֣ ח ישְִׂרָאֵ֔ י יקִַּ֛ ים שְׁנֵיֽ־שְׂעִירֵ֥  עִזִּ֖
את ילִ לְחַטָּ֑ ד ואְַ֥  לְעלָֹֽה: אֶחָ֖

6 [Comenzará] presentando su propio toro de 
ofrenda por el pecado y haciendo expiación por 
él y su familia.  

יב ו   ן והְִקְרִ֧ ֹ֛ הֲר ר אַֽ את אֶת־פַּ֥ ר אֲשֶׁר־ל֑וֹ הַֽחַטָּ֖  וכְִפֶּ֥
ד בַּֽעֲד֖וֹ  בֵּיתֽוֹ: וּבְעַ֥

7 Tomará entonces las dos cabras, y las pondrá 
de pie ante Dios en la entrada de la Tienda de 
Comunión.  

ח ז   י ולְָקַ֖ ם אֶת־שְׁנֵ֣ יד הַשְּׂעִירִ֑  לִפְנֵ֣י אתָֹם֙ והְֶֽעֱמִ֤
ה ָ֔ תַח יהְוֹ הֶל פֶּ֖ ֹ֥  מוֹעֵֽד: א

8 Aarón pondrá dos suertes sobre las dos 
cabras, una suerte [marcada] “para Dios” y una 
[marcada] “para Azazel”.  

ן ח   ן ונְתַָ֧ ֹ֛ הֲר ם עַל־שְׁנֵ֥י אַֽ ֹֽרָל֑וֹת הַשְּׂעִירִ֖ ל גּ  גּוֹרָ֤
ה אֶחָד֙ ָ֔ יהוֹ ל לַֽ ד וגְוֹרָ֥ עֲזָאזֵלֽ: אֶחָ֖  לַֽ

9 Aarón presentará la cabra que tenga la suerte 
para Dios de modo que sea [posteriormente] 
preparada como ofrenda por el pecado.  

יב ט   הֲרןֹ֙ והְִקְרִ֤ יר אַֽ ר אֶת־הַשָּׂעִ֔ ה אֲשֶׁ֨ יו עָלָ֥  עָלָ֛
ל ה הַגּוֹרָ֖ יהוָֹ֑ הוּ לַֽ  חַטָּֽאת: ועְָשָׂ֖

10 La cabra que tenga la suerte para Azazel 
permanecerá viva ante Dios, de modo que 

יר י   ה אֲשֶׁר֩ והְַשָּׂעִ֗ יו עָלָ֨ ל הַגּוֹרָל֙ עָלָ֤ עֲזָאזֵ֔  לַֽ
י י יָעֳֽמַד־חַ֛ ה לִפְנֵ֥ ר יהְוָֹ֖ יו לְכַפֵּ֣ ח עָלָ֑  אתֹ֛וֹ לְשַׁלַּ֥
ל עֲזָאזֵ֖  הַמִּדְבָּֽרָה: לַֽ



[Aarón posteriormente] pueda hacer expiación 
sobre ella y enviarla a Azazel en el desierto.  

11 Aarón presentará su toro de ofrenda por el 
pecado, y hará expiación para sí y sus 
compañeros [sacerdotes]. Entonces degollará 
su toro como ofrenda por el pecado.  

יב יא   ן והְִקְרִ֨ ֹ֜ הֲר ר אַֽ  אֲשֶׁר־ל֔וֹ הַֽחַטָּאת֙ אֶת־פַּ֤
ר ד בַּֽעֲד֖וֹ וכְִפֶּ֥ ט בֵּית֑וֹ וּבְעַ֣ ר ושְָׁחַ֛ את אֶת־פַּ֥  הַֽחַטָּ֖

 אֲשֶׁר־לֽוֹ:

12 Tomará una cazuela de fuego llena de 
carbones ardientes de [el costado de] el altar 
que está hacia Dios, junto con un puñado doble 
de incienso perfumado pulverizado finamente, y 
[los] traerá [a ambos] al [santuario interior] más 
allá del separador de tela.  

ח יב   ה ולְָקַ֣ מַּחְתָּ֠ שׁ מְלֹֽא־הַ֠ ל גַּחֲֽלֵי־אֵ֞ חַ֙ מֵעַ֤  הַמִּזְבֵּ֨
י ה מִלִּפְנֵ֣ ָ֔ יו וּמְלֹ֣א יהְוֹ רֶת חָפְנָ֔ ֹ֥ ים קְט ה סַמִּ֖  דַּקָּ֑
יא ית והְֵבִ֖ כֶת: מִבֵּ֥ ֹֽ  לַפָּר

13 Allí, ante Dios, pondrá el incienso sobre el 
fuego, de modo que el humo del incienso cubra 
la cubierta del arca sobre las [tablas del] 
testimonio. Entonces no morirá.  

ן יג   רֶת ונְתַָ֧ ֹ֛ שׁ אֶת־הַקְּט י עַל־הָאֵ֖ ה לִפְנֵ֣ ה יהְוָֹ֑  וכְִסָּ֣
ן | רֶת עֲנַ֣ ֹ֗ רֶת הַקְּט ֹ֛ ר אֶת־הַכַּפּ  עַל־הָֽעֵד֖וּת אֲשֶׁ֥

 ימָֽוּת: ולְֹ֥א

14 Tomará algo de la sangre del toro, y, con su 
dedo índice, la rociará [una vez] arriba del lado 
oriental de la cubierta del arca. [Entonces] 
rociará con su dedo índice siete veces 
[directamente] hacia la cubierta del arca.  

ם ולְָקַח֙ יד   ר מִדַּ֣ ה הַפָּ֔  עַל־פְּנֵ֥י בְאֶצְבָּע֛וֹ והְִזָּ֧
רֶת ֹ֖ דְמָה הַכַּפּ י קֵ֑ רֶת ולְִפְנֵ֣ ֹ֗ ה הַכַּפּ ים יזֶַּ֧ בַע־פְּעָמִ֛  שֶֽׁ
ם  בְּאֶצְבָּעֽוֹ: מִן־הַדָּ֖

15 Entonces degollará la cabra de ofrenda por 
el pecado del pueblo, y traerá su sangre a [el 
santuario interior] más allá del separador de 
tela. Hará con esta sangre lo mismo que hizo 
con la sangre del toro, rociándola tanto arriba de 
la cubierta del arca como directamente hacia la 
cubierta del arca.  

ט טו   יר ושְָׁחַ֞ ר הַֽחַטָּאת֙ אֶת־שְׂעִ֤ ם אֲשֶׁ֣  והְֵבִיא֙ לָעָ֔
ית אֶת־דָּמ֔וֹ כֶת אֶל־מִבֵּ֖ ֹ֑ ה לַפָּר  אֶת־דָּמ֗וֹ ועְָשָׂ֣

ר ם עָשָׂה֙ כַּֽאֲשֶׁ֤ ר לְדַ֣ רֶת אתֹ֛וֹ והְִזָּ֥ה הַפָּ֔ ֹ֖  עַל־הַכַּפּ
רֶת: ולְִפְנֵ֥י ֹֽ  הַכַּפּ

16 Con esto, hará expiación por la profanación 
de los israelitas, así como por sus actos 
rebeldes y todas sus fechorías involuntarias. 
Entonces efectuará [exactamente] el mismo 
[ritual] en la Tienda de Comunión, que 
permanece con los [israelitas] aun cuando estén 
impuros.  

ר טז   דֶשׁ וכְִפֶּ֣ ֹ֗ י מִטֻּמְאתֹ֙ עַל־הַקּ ל בְּנֵ֣  ישְִׂרָאֵ֔
ם ם וּמִפִּשְׁעֵיהֶ֖ ן לְכָל־חַטּאֹתָ֑ הֶל יַעֲֽשֶׂה֙ וכְֵ֤ ֹ֣   לְא

ד ן מוֹעֵ֔ ם הַשּׁכֵֹ֣  טֻמְאתָֹֽם: בְּת֖וֹךְ אִתָּ֔

Segunda sección 
Levítico Capítulo 16 

17 Nadie más estará en la Tienda de Comunión 
desde el momento en que [Aarón] entre en el 
santuario para hacer expiación hasta que salga. 
De esta manera hará expiación para sí mismo, 
para su familia y para toda la comunidad 
israelita.  

ם יז   ה וכְָל־אָדָ֞ הֶל | לֹא־יִהְֽיֶ֣ ֹ֣ ד בְּא ר בְּבאֹ֛וֹ מוֹעֵ֗  לְכַפֵּ֥
דֶשׁ ֹ֖ ר עַד־צֵאת֑וֹ בַּקּ ד בַּֽעֲדוֹ֙ וכְִפֶּ֤ ד בֵּית֔וֹ וּבְעַ֣  וּבְעַ֖

ל  ישְִׂרָאֵֽל: כָּל־קְהַ֥



18 Entonces saldrá al altar que está ante Dios, y 
hará expiación sobre él. [Hará esto] tomando 
algo de la sangre del toro y de la cabra, y 
poniendo [la mezcla] sobre los cuernos del altar 
todo alrededor.  

א יח   חַ ויְצָָ֗ ר אֶל־הַמִּזְבֵּ֛ ה אֲשֶׁ֥ ר לִפְנֵיֽ־יהְוָֹ֖ יו וכְִפֶּ֣  עָלָ֑
ח ם ולְָקַ֞ ם הַפָּר֙ מִדַּ֤ יר וּמִדַּ֣ ן הַשָּׂעִ֔  עַל־קַרְנ֥וֹת ונְתַָ֛

חַ  סָבִֽיב: הַמִּזְבֵּ֖

19 Rociará la sangre sobre él siete veces con su 
dedo índice. Por medio de esto, lo purificará y 
santificará de cualquier profanación por parte de 
los israelitas.  

ה יט   יו והְִזָּ֨ ם עָלָ֧ בַע בְּאֶצְבָּע֖וֹ מִן־הַדָּ֛ ים שֶׁ֣  פְּעָמִ֑
ת וקְִדְּשׁ֔וֹ וטְִֽהֲר֣וֹ ֹ֖  ישְִׂרָאֵֽל: בְּנֵ֥י מִטֻּמְא

20 Cuando finalice de este modo de hacer 
expiación en el santuario [interior], en la Tienda 
de Comunión, y sobre el altar, presentará la 
cabra viva.  

ר וכְִלָּה֙ כ   דֶשׁ מִכַּפֵּ֣ ֹ֔ הֶל אֶת־הַקּ ֹ֥ ד ואְֶת־א  מוֹעֵ֖
חַ יב ואְֶת־הַמִּזְבֵּ֑ יר והְִקְרִ֖  הֶחָֽי: אֶת־הַשָּׂעִ֥

21 Aarón presionará sus dos manos sobre la 
cabeza de la cabra viva, y confesará sobre ella 
todos los pecados, actos rebeldes y fechorías 
involuntarias de los israelitas. Cuando las haya 
puesto así sobre la cabeza de la cabra, la 
enviará al desierto con un hombre 
especialmente preparado.  

ךְ כא   ן וסְָמַ֨ ֹ֜ הֲר י אַֽ יו אֶת־שְׁתֵּ֣  ידו( )כתיב ידָָ֗
אשׁ ֹ֣ ה הַחַי֒ הַשָּׂעִיר֘ עַל־ר יו והְִתְודַָּ֣  עָלָ֗

י אֶת־כָּל־עֲו‍ֹנתֹ֙ ל בְּנֵ֣ ם ישְִׂרָאֵ֔  ואְֶת־כָּל־פִּשְׁעֵיהֶ֖
ם ן לְכָל־חַטּאֹתָ֑ אשׁ אתָֹם֙ ונְתַָ֤ ֹ֣ יר עַל־ר ח הַשָּׂעִ֔  ושְִׁלַּ֛

ישׁ י בְּידַ־אִ֥  הַמִּדְבָּֽרָה: עִתִּ֖

22 La cabra llevará así todos los pecados a una 
región desolada cuando sea enviada al desierto.  

א כב   יר ונְשָָׂ֨ יו הַשָּׂעִ֥ ם עָלָ֛ רֶץ אֶת־כָּל־עֲו‍ֹנתָֹ֖  אֶל־אֶ֣
ה ח גְּזֵרָ֑ יר ושְִׁלַּ֥  בַּמִּדְבָּֽר: אֶת־הַשָּׂעִ֖

23 Aarón entrará entonces en la Tienda de 
Comunión, y se sacará las vestiduras de lino 
blanco que usó cuando entró en el santuario 
[interior]. Dejará [estas vestiduras] allí.  

א כג   הֲרןֹ֙ וּבָ֤ הֶל אַֽ ֹ֣ ד אֶל־א י וּפָשַׁט֙ מוֹעֵ֔  אֶת־בִּגְדֵ֣
ד ר הַבָּ֔ שׁ אֲשֶׁ֥ דֶשׁ בְּבאֹ֣וֹ לָבַ֖ ֹ֑ ם אֶל־הַקּ ם: והְִנּיִחָ֖  שָֽׁ

24 Sumergirá su cuerpo en una mikvá en el 
área santificada, y se pondrá sus vestiduras 
[regulares]. Entonces saldrá y completará su 
propia ofrenda quemada y la ofrenda quemada 
del pueblo, expiando así para sí mismo y para el 
pueblo.  

ץ כד   יםִ֙ אֶת־בְּשָׂר֤וֹ ורְָחַ֨ שׁ קָד֔וֹשׁ בְּמָק֣וֹם בַמַּ֨  ולְָבַ֖
יו א אֶת־בְּגָדָ֑ ה ויְצָָ֗ לָתוֹ֙ ועְָשָׂ֤ ֹֽ ת אֶת־ע ם ואְֶת־עלַֹ֣  הָעָ֔

ר ד בַּֽעֲד֖וֹ וכְִפֶּ֥  הָעָֽם: וּבְעַ֥

Tercera sección 
Levítico Capítulo 16 

25 [También] quemará las partes selectas de la 
ofrenda por el pecado sobre el altar.  

ת כה   לֶב ואְֵ֛ את חֵ֥ יר הַֽחַטָּ֖  הַמִּזְבֵּֽחָה: יקְַטִ֥

26 El que envíe la cabra a Azazel sumergirá su 
ropa y su cuerpo en una mikvá; sólo entonces 
puede entrar en el campamento.  

חַ כו   ל אֶת־הַשָּׂעִיר֙ והְַֽמְשַׁלֵּ֤ עֲזָאזֵ֔ ס לַֽ יו יכְַבֵּ֣  בְּגָדָ֔
ץ יםִ אֶת־בְּשָׂר֖וֹ ורְָחַ֥ ן בַּמָּ֑ חֲרֵי־כֵ֖  יבָ֥וֹא ואְַֽ

חֲנֶהֽ:  אֶל־הַמַּֽ

27 El toro y la cabra presentados como ofrendas 
por el pecado, cuya sangre se trajo al santuario 
[interior] para hacer expiación, se sacarán del 

ר ואְֵת֩ כז   את פַּ֨ ת הַֽחַטָּ֜ יר | ואְֵ֣ את שְׂעִ֣  הַֽחַטָּ֗
ר א אֲשֶׁ֨ ר אֶת־דָּמָם֙ הוּבָ֤ דֶשׁ לְכַפֵּ֣ ֹ֔ יא בַּקּ  יוֹצִ֖



campamento. Allí, su piel, carne y entrañas 
serán quemadas en el fuego.  

חֲנֶ֑ה אֶל־מִח֣וּץ רְפ֣וּ לַמַּֽ שׁ ושְָֽׂ ם בָאֵ֔ רתָֹ֥ ֹֽ  אֶת־ע
ם ם: ואְֶת־בְּשָׂרָ֖  ואְֶת־פִּרְשָֽׁ

28 El que las queme sumergirá su ropa y cuerpo 
en una mikvá, y puede entonces volver al 
campamento.  

ף כח   ם והְַשּׂרֵ֣ ס אתָֹ֔ יו יכְַבֵּ֣ ץ בְּגָדָ֔  אֶת־בְּשָׂר֖וֹ ורְָחַ֥
יםִ ן בַּמָּ֑ חֲרֵי־כֵ֖ חֲנֶהֽ: יבָ֥וֹא ואְַֽ  אֶל־הַמַּֽ

29 [Todo] esto será ley eterna para ustedes. 
[Todos los años] en el día 10 del mes séptimo 
deben ayunar y no hacer trabajo alguno. Esto es 
así tanto del nativo como del prosélito que se 
una a ustedes.  

ה כט   ם והְָֽיתְָ֥ ת לָכֶ֖ ם לְחֻקַּ֣ דֶשׁ עוֹלָ֑ ֹ֣ י בַּח שְּׁבִיעִ֠  הַ֠
דֶשׁ בֶּֽעָשׂ֨וֹר ֹ֜ ם תְּעַנּ֣וּ לַח תֵיכֶ֗ ֹֽ  אֶת־נפְַשׁ

עֲשׂ֔וּ לֹ֣א וכְָל־מְלָאכָה֙ ח תַֽ אֶזְרָ֔ ר הָ֣ ר והְַגֵּ֖  הַגָּ֥
 בְּתֽוֹכְכֶֽם:

30 Esto es porque en este día ustedes tendrán 
todos sus pecados expiados, de modo que sean 
limpiados. Ante Dios serán limpiados de todos 
sus pecados.  

ר הַזֶּ֛ה כִּֽי־בַיּ֥וֹם ל   ם יכְַפֵּ֥ ר עֲלֵיכֶ֖ ם לְטַהֵ֣  מִכּלֹ֙ אֶתְכֶ֑
ם אתֵיכֶ֔ ֹ֣ ה לִפְנֵ֥י חַטּ  תִּטְהָֽרוּ: יהְוָֹ֖

31 Es Shabat de Shabatot para ustedes, y [un 
día en el cual] deben ayunar. Ésta es una ley por 
todos los tiempos.  

ת לא   ם הִיא֙ שַׁבָּת֥וֹן שַׁבַּ֨ ם לָכֶ֔  ועְִנּיִתֶ֖
ם תֵיכֶ֑ ֹֽ ת אֶת־נפְַשׁ  עוֹלָֽם: חֻקַּ֖

32 El sacerdote que sea ungido e instituido para 
ser [Sumo] Sacerdote en lugar de su ancestro 
hará [esta] expiación, usando las vestiduras 
sagradas de lino blanco.  

ר לב   ן וכְִפֶּ֨ ח הַכּהֵֹ֜ ר אתֹ֗וֹ אֲשֶׁר־ימְִשַׁ֣  ימְַלֵּא֙ וַאֲֽשֶׁ֤
ן אֶת־ידָ֔וֹ חַת לְכַהֵ֖ יו תַּ֣ שׁ אָבִ֑ י ולְָבַ֛ ד אֶת־בִּגְדֵ֥  הַבָּ֖

י דֶשׁ: בִּגְדֵ֥ ֹֽ  הַקּ

33 Será el que haga expiación en el santuario 
[interior] sagrado, en la Tienda de Comunión y 
sobre el altar. La expiación que haga será para 
los sacerdotes y para el pueblo de la comunidad.  

שׁ וכְִפֶּר֙ לג   דֶשׁ אֶת־מִקְדַּ֣ ֹ֔ הֶל הַקּ ֹ֧ ד ואְֶת־א  מוֹעֵ֛
חַ ר ואְֶת־הַמִּזְבֵּ֖ ל יכְַפֵּ֑ ֹֽהֲנִ֛ים ועְַ֧ ם הַכּ  ועְַל־כָּל־עַ֥

ל  יכְַפֵּֽר: הַקָּהָ֖

34 [Todo esto] será para ustedes como ley por 
todos los tiempos, de modo que los israelitas 
[puedan] obtener expiación por sus pecados una 
vez al año. [Aarón más tarde] hizo exactamente 
como Dios le había ordenado a Moshé.  

את לד   ֹ֨ ם והְָֽיתְָה־זּ ת לָכֶ֜ ם לְחֻקַּ֣ ר עוֹלָ֗  לְכַפֵּ֞
י ם ישְִׂרָאֵל֙ עַל־בְּנֵ֤ ת מִכָּל־חַטּאֹתָ֔  בַּשָּׁנָ֑ה אַחַ֖

עַשׂ ר ויַַּ֕ ה צִוָּ֥ה כַּֽאֲשֶׁ֛ ה: יהְוָֹ֖  אֶת־משֶֽׁ

Cuarta sección 

Levítico Capítulo 17 

1 Dios le habló a Moshé, diciéndole que    ר א ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

2 les hablara a Aarón, a sus hijos y a los [otros] 
israelitas, diciéndoles que lo siguiente es 
literalmente lo que Dios ordenó:  

ר ב   ן דַּבֵּ֨ ֹ֜ הֲר יו אֶל־אַֽ י ואְֶל֙ ואְֶל־בָּנָ֗  כָּל־בְּנֵ֣
ל מַרְתָּ֖ ישְִׂרָאֵ֔ ם ואְָֽ ה אֲלֵיהֶ֑ ר זֶ֣  אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה הַדָּבָ֔

ה ר: יהְוָֹ֖ ֹֽ  לֵאמ

3 Si algún miembro de la familia de Israel sacrifica 
un buey, oveja o cabra, ya sea en el campamento 
o fuera del campamento,  

ישׁ ג   ית אִישׁ֙ אִ֥ ל מִבֵּ֣ ר ישְִׂרָאֵ֔ ט אֲשֶׁ֨  שׁ֥וֹר ישְִׁחַ֜
שֶׂב ז אוֹ־כֶ֛ חֲנֶ֑ה אוֹ־עֵ֖ ר א֚וֹ בַּמַּֽ ט אֲשֶׁ֣  מִח֖וּץ ישְִׁחָ֔
חֲנֶהֽ:  לַמַּֽ



4 y no lo trae a la Tienda de Comunión para ser 
ofrecido como sacrificio para Dios ante Su 
santuario, a esa persona se la considera un 
asesino. Esa persona ha cometido un acto de 
asesinato, y será cortada [espiritualmente] de 
entre su pueblo.  

תַח ד   הֶל ואְֶל־פֶּ֜ ֹ֣ יב הֱבִיאוֹ֒ לֹ֣א מוֹעֵד֘ א  לְהַקְרִ֤
ה קָרְבָּן֙ ָ֔ יהוֹ י לַֽ ן לִפְנֵ֖ ה מִשְׁכַּ֣ ם יהְוָֹ֑ ב דָּ֣  יֵחָֽשֵׁ֞
ישׁ ם הַהוּא֙ לָאִ֤ ךְ דָּ֣ ת שָׁפָ֔ ישׁ ונְכְִרַ֛  הַה֖וּא הָאִ֥
רֶב  עַמּֽוֹ: מִקֶּ֥

5 Los israelitas tomarán así los sacrificios que 
estén ofreciendo en los campos, y los traerán a 
Dios, a la entrada de la Tienda de Comunión, 
[donde se dan] al sacerdote. Pueden entonces ser 
ofrecidos como sacrificios de paz a Dios.  

עַן֩ ה   ר לְמַ֩ יאוּ אֲשֶׁ֨ י יבִָ֜ ל בְּנֵ֣  אֶת־זִבְחֵיהֶם֘ ישְִׂרָאֵ֗
ר ם אֲשֶׁ֣ ֹֽבְחִים֘ הֵ֣ י ז ם הַשָּׂדֶה֒ עַל־פְּנֵ֣  וֶהֱֽבִיאֻ֣

ה ָ֗ יהוֹ תַח לַֽ הֶל אֶל־פֶּ֛ ֹ֥ ד א ן מוֹעֵ֖ בְח֜וּ אֶל־הַכּהֵֹ֑  וזְָ֨
י ים זִבְחֵ֧ ה שְׁלָמִ֛ יהוָֹ֖  אוֹתָֽם: לַֽ

6 Entonces el sacerdote rociará la sangre sobre el 
altar de Dios en la entrada de la Tienda de 
Comunión, y quemará las partes selectas como 
fragancia apaciguadora para Dios.  

ק ו   ן וזְָרַ֨ ח אֶת־הַדָּם֙ הַכּהֵֹ֤ ה עַל־מִזְבַּ֣ ָ֔ תַח יהְוֹ  פֶּ֖
הֶל ֹ֣ ד א יר מוֹעֵ֑ לֶב והְִקְטִ֣ יחַ הַחֵ֔ חַ לְרֵ֥ ֹ֖  ניִח

 לַֽיהוָֹהֽ:

7 Entonces los israelitas dejarán de hacer 
sacrificios a los demonios que [continúen] 
tentándolos. Ésta será ley eterna para ellos por 
todas las generaciones.  

ם עוֹד֙ ולְֹֽא־יזְִבְּח֥וּ ז   ם אֶת־זִבְחֵיהֶ֔  לַשְּׂעִירִ֕
ר ם אֲשֶׁ֛ ים הֵ֥ ם זנִֹ֖ חֲרֵיהֶ֑ ת אַֽ ם חֻקַּ֥  עוֹלָ֛

את ֹ֥ הְיהֶ־זּ ם תִּֽ רתָֹֽם: לָהֶ֖ ֹֽ  לְד

Quinta sección 
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8 [También] diles que si cualquier persona, ya sea 
de la familia de Israel o un prosélito que se les 
una, prepara una ofrenda quemada u otro 
sacrificio,  

ם ח   ר וַאֲֽלֵהֶ֣ ישׁ תּאֹמַ֔ ית אִישׁ֙ אִ֥ ל מִבֵּ֣  ישְִׂרָאֵ֔
ר ם אֲשֶׁר־יגָ֣וּר וּמִן־הַגֵּ֖ ה בְּתוֹכָ֑ ה אֲשֶׁר־יַעֲֽלֶ֥  עלָֹ֖
 אוֹ־זָבַֽח:

9 y no lo trae a la Tienda de Comunión para 
presentarlo a Dios, esa persona será cortada 
[espiritualmente] de su pueblo.  

תַח ט   הֶל ואְֶל־פֶּ֜ ֹ֤ נּוּ לֹ֣א מוֹעֵד֙ א עֲשׂ֥וֹת יבְִיאֶ֔  לַֽ
ה אתֹ֖וֹ יהוָֹ֑ ת לַֽ ישׁ ונְכְִרַ֛ יו: הַה֖וּא הָאִ֥ עַמָּֽ  מֵֽ

10 Si cualquier persona, ya sea de la familia de 
Israel o un prosélito que se les una, come 
cualquier sangre, Yo dirigiré Mi enojo contra la 
persona que coma sangre y la cortaré 
[espiritualmente] de entre su pueblo.  

ישׁ י   ישׁ ואְִ֨ ית אִ֜ ל מִבֵּ֣ ר וּמִן־הַגֵּר֙ ישְִׂרָאֵ֗  הַגָּ֣
ם ר בְּתוֹכָ֔ ל אֲשֶׁ֥ ם יאֹכַ֖ י כָּל־דָּ֑ י ונְָתַֽתִּ֣ פֶשׁ֙ פָנַ֗  בַּנֶּ֨
לֶת ם הָֽאכֶֹ֣ י אֶת־הַדָּ֔ הּ והְִכְרַתִּ֥ רֶב אתָֹ֖  עַמָּֽהּ: מִקֶּ֥

11 Esto es porque la fuerza vital de la carne está 
en la sangre; y Yo por consiguiente la di a ustedes 
para ser [puesta] sobre el altar para hacer 
expiación por sus vidas. Es la sangre que hace 
expiación por una vida,  

ם הַבָּשָׂר֘ כִּי־נֶ֣פֶשׁ יא   י הִוא֒ בַּדָּ֣ יו וַאֲֽנִ֞  לָכֶם֙ נתְַתִּ֤
חַ ר עַל־הַמִּזְבֵּ֔ ם לְכַפֵּ֖ תֵיכֶ֑ ֹֽ ם עַל־נפְַשׁ  כִּֽי־הַדָּ֥

 יכְַפֵּֽר: בַּנֶּ֥פֶשׁ ה֖וּא

12 y Yo por consiguiente les dije a los israelitas: 
“Que ninguno de ustedes coma sangre”. Un 
prosélito que se una a ustedes [de igual modo] no 
comerá sangre.  

ן יב   רְתִּי֙ עַל־כֵּ֤ י אָמַ֨ ל לִבְנֵ֣ ם כָּל־נֶ֥פֶשׁ ישְִׂרָאֵ֔  מִכֶּ֖
אכַל ֹ֣ ם לֹא־ת ר דָּ֑ ר והְַגֵּ֛ ם הַגָּ֥ אכַל בְּתֽוֹכְכֶ֖ ֹ֥  לֹא־י

 דָּֽם:



13 Si cualquier hombre, ya sea de la familia de 
Israel o un prosélito que se una a ellos, atrapa un 
animal o ave que pueda comerse y derrama su 
sangre, debe cubrir [la sangre] con tierra.  

ישׁ יג   ישׁ ואְִ֨ י אִ֜ ל מִבְּנֵ֣ ר וּמִן־הַגֵּר֙ ישְִׂרָאֵ֗  הַגָּ֣
ם ר בְּתוֹכָ֔ יד יצָ֜וּד אֲשֶׁ֨ ר אוֹ־ע֖וֹף חַיָּ֛ה צֵ֥  אֲשֶׁ֣

ל הוּ אֶת־דָּמ֔וֹ ושְָׁפַךְ֙ יֵאָֽכֵ֑  בֶּֽעָפָֽר: וכְִסָּ֖

14 [Todo esto] es porque toda criatura viviente 
tiene su sangre asociada con su fuerza vital. Diles 
a los israelitas que no coman nada de sangre, 
puesto que la fuerza vital de toda carne está en su 
sangre. Todo el que la coma será cortado 
[espiritualmente].  

ר כִּי־נֶ֣פֶשׁ יד    וָאֽמַֹר֙ הוּא֒ בְנפְַשׁוֹ֘ דָּמ֣וֹ כָּל־בָּשָׂ֗
י ל לִבְנֵ֣ ם ישְִׂרָאֵ֔ ר דַּ֥ לוּ לֹ֣א כָּל־בָּשָׂ֖ י תאֹכֵ֑ פֶשׁ כִּ֣  נֶ֤

וא דָּמ֣וֹ כָּל־בָּשָׂר֙ יו הִ֔ כְלָ֖ ֹֽ ת: כָּל־א  יכִָּרֵֽ

15 Si alguna persona, ya sea nativa o israelita, 
come una criatura que haya muerto por su cuenta 
y que [esté prohibida sólo porque] tiene una lesión 
fatal, debe sumergir sus ropas y su cuerpo en una 
mikvá. Entonces permanece impura hasta el 
atardecer, con lo cual está pura.  

פֶשׁ טו   ר וכְָל־נֶ֗ ל אֲשֶׁ֨ ה נבְֵלָה֙ תּאֹכַ֤  וּטְרֵפָ֔
ח ר בָּֽאֶזְרָ֖ ס וּבַגֵּ֑ יו וכְִבֶּ֨ ץ בְּגָדָ֜ יםִ ורְָחַ֥ א בַּמַּ֛  וטְָמֵ֥

רֶב  וטְָהֵֽר: עַד־הָעֶ֖

16 Si no sumerge su ropa y su cuerpo, entonces 
puede cargar con su culpa. 

ס לֹ֣א ואְִם֙ טז   ץ לֹ֣א וּבְשָׂר֖וֹ יכְַבֵּ֔ א ירְִחָ֑  עֲו‍ֹנוֹֽ: ונְשָָׂ֖

Levítico Capítulo 18 

1 Dios le habló a Moshé, diciéndole que    ר א ה ויַדְַבֵּ֥ ה יהְוָֹ֖ ר: אֶל־משֶׁ֥ ֹֽ  לֵּאמ

2 les hablara a los israelitas y les dijera: Yo soy 
Dios.  

י דַּבֵּר֙ ב   ל אֶל־בְּנֵ֣ מַרְתָּ֖ ישְִׂרָאֵ֔ ם ואְָֽ י אֲלֵהֶ֑  אֲנִ֖
 אֱלֹֽהֵיכֶֽם: יהְוָֹ֥ה

3 No sigan los caminos de Egipto donde una vez 
vivieron, ni de Cnáan, adonde los traeré. No sigan 
[ninguna] de sus costumbres.  

ה ג   עֲשֵׂ֧ יםִ כְּמַֽ רֶץ־מִצְרַ֛ ר אֶֽ הּ אֲשֶׁ֥  לֹ֣א ישְַׁבְתֶּם־בָּ֖
עֲשׂ֑וּ ה תַֽ עֲשֵׂ֣ עַן וּכְמַֽ רֶץ־כְּנַ֡ ר אֶֽ יא אֲניִ֩ אֲשֶׁ֣  מֵבִ֨
ם ה אֶתְכֶ֥ מָּ֨ עֲשׂ֔וּ לֹ֣א שָׁ֨ ם תַֽ תֵיהֶ֖ ֹֽ  תֵלֵֽכוּ: לֹ֥א וּבְחֻקּ

4 Sigan Mis leyes y cuídense de cumplir Mis 
decretos, [puesto que] Yo soy Dios su Señor.  

י ד   עֲשׂ֛וּ אֶת־מִשְׁפָּטַ֧ י תַּֽ  תִּשְׁמְר֖וּ ואְֶת־חֻקּתַֹ֥
כֶת ם לָלֶ֣ י בָּהֶ֑  אֱלֹֽהֵיכֶֽם: יהְוָֹ֥ה אֲנִ֖

5 Cumplan Mis decretos y leyes, puesto que es 
sólo cumpliéndolos que una persona puede 
[verdaderamente] vivir. Yo soy Dios.  

ם ה   י אֶת־חֻקּתַֹי֙ וּשְׁמַרְתֶּ֤ ר ואְֶת־מִשְׁפָּטַ֔  אֲשֶׁ֨
ה ם יַעֲֽשֶׂ֥ ם אתָֹ֛ י הָֽאָדָ֖ ם וחַָ֣ י בָּהֶ֑  יהְוָֹהֽ: אֲנִ֖

6 Ninguna persona se aproximará a un pariente 
cercano para cometer un delito sexual. Yo soy 
Dios.  

ישׁ ו   ר אִישׁ֙ אִ֥  תִקְרְב֖וּ לֹ֥א בְּשָׂר֔וֹ אֶל־כָּל־שְׁאֵ֣
ה לְגַלּ֣וֹת י עֶרְוָ֑  יהְוָֹהֽ: אֲנִ֖

Sexta sección 
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7 No cometas un delito sexual contra tu padre ni 
tu madre. [Si una mujer es] tu madre, no debes 
cometer incesto con ella.  

יךָ עֶרְוַ֥ת ז   ה לֹ֣א אִמְּךָ֖ ועְֶרְוַ֥ת אָבִ֛  אִמְּךָ֣ תְגַלֵּ֑
וא ה לֹ֥א הִ֔  עֶרְותָָֽהּ: תְגַלֶּ֖



8 No cometas incesto con la mujer de tu padre, 
puesto que esto es un [delito] sexual contra tu 
padre.  

יךָ עֶרְוַ֥ת ח   ה לֹ֣א אֵֽשֶׁת־אָבִ֖ יךָ עֶרְוַ֥ת תְגַלֵּ֑  אָבִ֖
 הִֽוא:

9 No cometas incesto con tu hermana, incluso si 
es la hija de [sólo] tu padre o tu madre. Ya sea 
legítima o ilegítima, no debes cometer incesto con 
ella.  

ת ט   יךָ֙ אֲחֽוֹתְךָ֤ עֶרְוַ֨ ךָ א֣וֹ בַת־אָבִ֨  בַת־אִמֶּ֔
דֶת יתִ מוֹלֶ֣ דֶת א֖וֹ בַּ֔ ה לֹ֥א ח֑וּץ מוֹלֶ֣ ן: תְגַלֶּ֖  עֶרְותָָֽ

10 No cometas incesto con el hijo de tu hija o la 
hija de tu hija, puesto que esto es un crimen 
sexual contra ti mismo.  

ה לֹ֥א בַת־בִּתְּךָ֔ א֣וֹ בַּת־בִּנךְָ֙ עֶרְוַ֤ת י    תְגַלֶּ֖
ן י עֶרְותָָ֑  הֵֽנּהָ: עֶרְוָתְֽךָ֖ כִּ֥

11 No cometas incesto con una hija que la mujer 
de tu padre haya dado a tu padre. Ella es tu 
hermana, no debes cometer incesto con ella.  

ת יא   ת עֶרְוַ֨ יךָ֙ בַּת־אֵשֶׁ֤ דֶת אָבִ֨ יךָ מוֹלֶ֣  אָבִ֔
וא אֲחֽוֹתְךָ֖ ה לֹ֥א הִ֑  עֶרְותָָֽהּ: תְגַלֶּ֖

12 No cometas incesto con la hermana de tu 
padre, puesto que ella es pariente sanguínea de 
tu padre.  

יךָ עֶרְוַ֥ת יב   ה לֹ֣א אֲחֽוֹת־אָבִ֖ ר תְגַלֵּ֑ יךָ שְׁאֵ֥  אָבִ֖
 הִֽוא:

13 No cometas incesto con la hermana de tu 
madre, puesto que ella es pariente sanguínea de 
tu madre.  

ה לֹ֣א אֲחֽוֹת־אִמְּךָ֖ עֶרְוַ֥ת יג   ר תְגַלֵּ֑  אִמְּךָ֖ כִּֽי־שְׁאֵ֥
 הִֽוא:

14 No cometas un delito sexual contra el hermano 
de tu padre teniendo contacto [sexual] con su 
mujer; ella es tu tía.  

יךָ עֶרְוַ֥ת יד   ה לֹ֣א אֲחִֽי־אָבִ֖  לֹ֣א אֶל־אִשְׁתּוֹ֙ תְגַלֵּ֑
ב תְךָ֖ תִקְרָ֔  הִֽוא: דּדָֹֽ

15 No cometas incesto con tu nuera. Ella es la 
mujer de tu hijo; no debes cometer incesto con 
ella.  

תְךָ֖ עֶרְוַ֥ת טו   ה לֹ֣א כַּלָּֽ שֶׁת תְגַלֵּ֑ וא בִּנךְָ֙ אֵ֤  לֹ֥א הִ֔
ה  עֶרְותָָֽהּ: תְגַלֶּ֖

16 No cometas incesto con la mujer de tu 
hermano, puesto que éste es un delito sexual 
contra tu hermano.  

יךָ עֶרְוַ֥ת טז   ה לֹ֣א אֵֽשֶׁת־אָחִ֖ יךָ עֶרְוַ֥ת תְגַלֵּ֑  אָחִ֖
 הִֽוא:

17 No cometas incesto [casándote con] una mujer 
y su hija. Ni siquiera tomes la hija de su hijo o la 
hija de su hija, puesto que esto constituye incesto. 
Puesto que son parientes sanguíneos, es una 
perversión.  

ה עֶרְוַ֥ת יז   הּ אִשָּׁ֛ ה לֹ֣א וּבִתָּ֖ הּ תְגַלֵּ֑  אֶת־בַּת־בְּנָ֞
הּ הּ לְגַלּ֣וֹת תִקַּח֙ לֹ֤א ואְֶת־בַּת־בִּתָּ֗  עֶרְותָָ֔

ה אֲרָ֥ נּהָ שַֽׁ ה הֵ֖  הִֽוא: זִמָּ֥

18 No te cases con una mujer y [luego tomes] a 
su hermana como rival para ella mientras [la 
primera] esté viva.  

ה יח   הּ ואְִשָּׁ֥ ח לֹ֣א אֶל־אֲחתָֹ֖ ר תִקָּ֑ ֹ֗  לְגַלּ֧וֹת לִצְר
הּ יהָ עֶרְותָָ֛  בְּחַיֶּיֽהָ: עָלֶ֖

19 No te acerques a una mujer que esté 
ritualmente impura por causa de su menstruación, 
puesto que éste es un delito sexual.  

ה יט   ת ואְֶל־אִשָּׁ֖ הּ בְּנדִַּ֣ ב לֹ֣א טֻמְאָתָ֑  תִקְרַ֔
 עֶרְותָָֽהּ: לְגַלּ֖וֹת

20 No yazcas carnalmente con la mujer de tu 
prójimo, puesto que esto la profanará.  

שֶׁת֙ כ   יתְךָ֔ ואְֶל־אֵ֨ ן עֲמִ֣ רַע שְׁכָבְתְּךָ֖ לֹֽא־תִתֵּ֥  לְזָ֑
 לְטָמְאָה־בָֽהּ:



21 No des ninguno de tus hijos para ser iniciados 
a Mólej, de modo que no profanes el nombre de 
tu Dios; Yo soy Dios.  

ן וּמִזַּרְעֲךָ֥ כא   יר לֹֽא־תִתֵּ֖ לֶךְ לְהַֽעֲבִ֣ ֹ֑  ולְֹ֧א לַמּ
ל ם תְחַלֵּ֛ יךָ אֶת־שֵׁ֥  יהְוָֹהֽ: אֲנִ֥י אֱלֹהֶ֖
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22 No yazcas con un varón como lo harías con 
una mujer, puesto que ésta es una perversión 
repugnante.  

ר כב   ת־זָכָ֔ ב לֹ֥א ואְֶ֨ י תִשְׁכַּ֖ ה מִשְׁכְּבֵ֣ ה אִשָּׁ֑  תּֽוֹעֵבָ֖
 הִֽוא:

23 No efectúes ningún acto sexual con un 
animal, puesto que te profanará. Una mujer [del 
mismo modo] no se entregará a un animal 
permitiéndole copular con ella. Ésta es una 
perversión sumamente detestable.  

ה כג   ן וּבְכָל־בְּהֵמָ֛ הּ שְׁכָבְתְּךָ֖ לֹֽא־תִתֵּ֥  לְטָמְאָה־בָ֑
ה ד ואְִשָּׁ֗ ֹ֞ עֲמ י לֹא־תַֽ ה לִפְנֵ֧ הּ בְהֵמָ֛ בֶל לְרִבְעָ֖  תֶּ֥
 הֽוּא:

24 No se permitan ser profanados por ninguno 
de estos actos. Fue como resultado de ellos que 
las naciones que estoy expulsando delante de 
ustedes se profanaron.  

לֶּה אַל־תִּטַּמְּא֖וּ כד   י בְּכָל־אֵ֑ לֶּה֙ כִּ֤  נטְִמְא֣וּ בְכָל־אֵ֨
ם חַ אֲשֶׁר־אֲנִ֥י הַגּוֹיִ֔  מִפְּניֵכֶֽם: מְשַׁלֵּ֖

25 La tierra se profanó, y cuando Yo dirigí Mi 
providencia al pecado cometido allí, la tierra 
vomitó a sus habitantes.  

א כה   רֶץ ותִַּטְמָ֣ ד הָאָ֔ ֹ֥ הּ וָאֶֽפְק יהָ עֲו‍ֹנָ֖ א עָלֶ֑  ותַָּקִ֥
רֶץ  אֶת־ישְֽׁבֶֽיהָ: הָאָ֖

26 Ustedes, [no obstante,] deben cumplir Mis 
decretos y leyes, y no involucrarse en ninguna 
de estas perversiones repugnantes; ni el nativo 
ni ningún extranjero que se asiente entre 
ustedes.  

ם כו   ם וּשְׁמַרְתֶּ֣ י אֶת־חֻקּתַֹי֙ אַתֶּ֗  ולְֹ֣א ואְֶת־מִשְׁפָּטַ֔
עֲשׂ֔וּ ל תַֽ ֹ֥ ת מִכּ ֹ֖ לֶּה הַתּֽוֹעֵב ח הָאֵ֑ ר הָֽאֶזְרָ֔ ר והְַגֵּ֖  הַגָּ֥

 בְּתֽוֹכְכֶֽם:

27 La gente que vivía en la tierra antes de 
ustedes hicieron todas estas perversiones 
repugnantes y profanaron la tierra.  

י כז   ת כִּ֚ ֹ֣ ל אֶת־כָּל־הַתּֽוֹעֵב רֶץ עָשׂ֥וּ הָאֵ֔ י־הָאָ֖  אַנשְֵֽׁ
ר ם אֲשֶׁ֣ א לִפְניֵכֶ֑ רֶץ: ותִַּטְמָ֖  הָאָֽ

28 Pero [ustedes no harán que] la tierra los 
vomite cuando la profanen, como vomitó a la 
nación que estaba allí antes que ustedes.  

יא כח   רֶץ֙ ולְֹֽא־תָקִ֤ ם הָאָ֨ ם אֶתְכֶ֔ אֲכֶ֖ הּ בְּטַמַּֽ  אתָֹ֑
ר ה כַּֽאֲשֶׁ֥ ר אֶת־הַגּ֖וֹי קָאָ֛  לִפְניֵכֶֽם: אֲשֶׁ֥

29 Así, cuando cualquiera haga alguna de estas 
perversiones repugnantes, [todas] las personas 
involucradas serán cortadas [espiritualmente] de 
en medio de su pueblo.  

י כט   ר כִּ֚ ה כָּל־אֲשֶׁ֣ ל יַעֲֽשֶׂ֔ ֹ֥ ת מִכּ ֹ֖ לֶּה הַתּֽוֹעֵב  הָאֵ֑
רֶב הָֽעשֹׂ֖ת הַנּפְָשׁ֥וֹת ונְכְִרְת֛וּ  עַמָּֽם: מִקֶּ֥

30 Cumplan Mi obligación, y no sigan ninguna 
de las costumbres pervertidas que se mantenían 
antes de que [llegaran], de modo que no sean 
profanados por ellas. Yo soy Dios su Señor. 

ם ל   י וּשְׁמַרְתֶּ֣ י אֶת־מִשְׁמַרְתִּ֗  עֲשׂ֜וֹת לְבִלְתִּ֨
חֻקּ֤וֹת ר הַתּֽוֹעֵבתֹ֙ מֵֽ ם נַעֲֽשׂ֣וּ אֲשֶׁ֣  ולְֹ֥א לִפְניֵכֶ֔
ם תִטַּמְּא֖וּ י בָּהֶ֑  אֱלֹֽהֵיכֶֽם: יהְוָֹ֥ה אֲנִ֖

Haftarah 
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